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PESNISKE STRATEGIJE
VILJEMA CERNA
(Posveceno profesorici Mileni Kozuh 1928—2015)'

Prispevek analizira kljune pesnidke strategije v poeziji Viljema Cerna iz Terske doline. Skozi
mnozinski lirski subjekt se zliva s svojim ljudstvom, z apostrofo nagovarja Boga in slavi svojo dezelo,
z anaforo, refrenom in skladenjsko-semanti¢nim paralelizmom stopnjuje in enoti predstavljeni svet
ter ustvarja ritem svobodnih verzov, z antiteticno zgradbo kljubuje razdiralnim silam. Iz cerkvene
rabe znani besedilni Zanri, oblike in nacini izrazanja nagovarjajo okus bralcev iz lokalnega okolja, z
metafori¢nimi in metonimi¢nimi inovacijami pa je tersko narecje povzdignjeno v medij kompleksnih
individualnih vsebin.
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1 Objave pesmi in predstavitve pesnika

Pesmi Viljema Cerna so izhajale v raznovrstnih publikacijah, namenjenih razli¢ni
bralski publiki, od najpreprostejSe do najzahtevnejse, od lokalne do regionalne
in nacionalne. Najprej so bile posamezne pesmi razmnozene v Zupnijskem listu
Med nami, ki je priloga lista La vita cattolica. Delili so ga vernikom iz krajev s

! Milena Kozuh je bila najboljsa poznavalka Terske doline iz osrednje Slovenije, urednica obseznega
zbornika Terska dolina. Po izidu Cernove zbirke pesmi si je prizadevala za strokovno utemeljeno
vrednotenje jezikovnih in vsebinskih transformacij na poti med prvotnimi objavami, zbornikom in
zbirko, v kateri je dvajset besedil dozivelo korenite spremembe. Ze zelo bolna mi je napisala veé pi-
sem in poslala fotokopije prvih objav besedil ter mi tako omogo&ila vpogled v genezo zbirke. Zal mi
omejeni prostor ne dopusca, da bi analizirala jezikovne spremembe — od blizanja knjizni slovens¢ini
v zborniku do doslednega zapisa narecja v zbirki — ali Zlobceve odmike od terskih izvirnikov, ki se
naslanjajo na avtorjeve prevode v italijans¢ino.
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slovenskimi imeni: Prosnid, Pletis¢a, Brezje, Tipana, Viskorsa, Vizont, Zavarh,
Bardo, Ter in Podbardo.

Prestop iz najozje terske v SirSo beneskoslovensko javnost po letu 1993 pomenijo
objave v Trinkovem koledarju, osrednjem zborniku, ki izhaja v Cedadu.? Nekatere
med njimi pozneje niso bile sprejete v zbirko. V drugem zborniku festivala péte
nare¢ne pesmi Senjam beneske piesmi Pustita nam rozZe po nasim sadit najdemo
Cerna med avtorji 17. »sejmac, ki je bil leta 1990 posveéen cerkveni pesmi: Misli¢
na buojse dan je bilo zmagovalno besedilo, uglasbil ga je Oreste Rosso iz Vidma,
izvajal pa zbor iz Barda in Zavarha (Pustita 2000: 150).

Med teze dosegljivimi objavami je pet pesmi v drobni slovensko-italijanski antologiji
beneske poezije za literarni vecer, ki je pospremil videmsko konferenco Convegno
Slavia Dilecta (7. maj 2004).> Skoraj enak izbor najdemo v prvi tiskani antologiji
beneskoslovenske literature Besiede tele zemlje (2004) urednika Micheleja Obita,
o0zji in drugacen izbor pa v Antologiji sodobne poezije Slovencev v Italiji, Rod Lepe
Vide (2009) Davida Bandlja.* Po predstavitvi bene$koslovenske poezije na Vilenici
(2005) je revija Otocje (2012) v razdelku Slovenci po svetu — Italija pod skupni
naslov Gremo v sonce uvrstila troje Cernovih pesmi.

Pomembna postaja v procesu razsirjanja je priloga k trijezicnemu zborniku
jezikoslovnih, zgodovinskih, kulturoloskih razprav in pri¢evanj Terska dolina —
Alta Val Torre — Val de Tor (2006), ki ga je zasnovala in uredila M. Kozuh. Priloga
Pesmi iz terske doline vsebuje triintrideset Cernovih pesmi, prevedenih v furlani¢ino
(Paolo Cerno), italijani¢ino (Viljem Cerno) in prepesnjenih v knjizno sloveni&ino
(Ciril Zlobec).

Tudi zbirka Ko pouno noci je sarce — Ko polno noci je srce — Co plen di gnot al é
il ctir — Quando pieno di notte é il cuore (2013) je $tirijezi¢na.’ Prvemu prevajalcu
v furlans¢ino se je tu pridruzil bardski Zzupnik furlanskega rodu in osebni prijatel;
Renzo Calligaro, prevajalcu v slovens¢ino Cirilu Zlobcu pa Jakob Miiller in Tanja
Rebula. Vsebuje 55 pesmi, tudi vse antologizirane, vendar ne ohranja njihovih
prvotnih naslovov, ki so kazali na priloznost, za katero so bile ustvarjene in objavljene
v zupnijskem listu. List (na dveh straneh) Med nami so razmnozili nekajkrat na
leto, ob velikih katoliskih praznikih, kot so bozi¢, velika noc¢, vsi sveti (vahti),
Marijino vnebovzetje in praznik cerkve Svete trojice.” Praznik je bil le ustvarjalna

2 Pozeni mati (1993), *Bardo (1994), Viernahti, *Vahti 1994 (1995), Zemlja moja, * Mati nasa (1997),

*Na vrtu luci (2001), Moj Buoh, poslusi tele besiede (2004), Gremo v sonce (2006). Z zvezdico

oznacenih pesmi ni najti v zbirki.

Gremo v sonce, Marija Vosnica, O zemlja ma..., Vahti dan (dan nasih martvih), Moj Buog, poslusi

tele besiede.

Ter, O zemlja ma..., Vahti.

Marija Vosnica, O zemlja ma..., Gremo v sonce.

¢ Zanjo je v Trstu prejel nagrado Vstajenje za leto 2013, ki jo podeljujejo odlicnim zamejskim in
zdomskim pesnikom, pisateljem in znanstvenikom.

7 Tako je 20 pesmi posveceno bozi€u, 18 veliki no¢i, 15 vsem svetim (dnevu nasih martvih), 21 Mariji
(Sveta Marija Zdravja, Sveta Marija VoSnica, Sveta Marija Milostna), 10 pesmi pa slavi praznik
Svete trojice. Vseh Cernovih pesmi v listu Med nami naj bi bilo 112.
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spodbuda in razpoloZenjsko ozadje, ki Se zdale¢ ne iz€rpata vseh razseznosti poezije.
DrZi pa tudi, da je bila v cerkvenem okolju objavljena komaj kak$na pesem, ki se
ne bi zaenjala z obredno invokacijo. Prave priloznostne pesmi so Tres (1997),
20. aniversario del terremoto (1996), Besiede znancu (1986), Nova cerkev tou Barde
(1991). Pa¢ pa tam nista bili objavljeni posvetili umrlima prijateljema Zbuan barba
Ridolf, na ti bode lahna nasa zemja in Zbuan, nono Remo, ki ju je avtor zapisal v
dveh razli¢icah: v doma¢em nare¢ju in knjizni slovens¢ini.? Ker je zbirka Ko pouno
nodi je sarce najbolj reprezentativna, v njej manjkajo ravno priloznostne pesmi, ki
so bile ponatisnjene v Pesmih iz Terske doline.

Viljema Cerna kot pesnika® je najprej predstavil C. Zlobec, ki je na podlagi avtorjevih
italijanskih prevodov izvirnike v terskem govoru prelil v knjizno slovens¢ino.
V uvodu je opozoril na pesnikovo bitno povezanost z usodo Beneskih Slovencev,
zaradi katere je ta poezija hkrati socialna in domoljubna, religiozna in tuzemska,
oblikovana v preprosti ljudski dikciji in z modernimi podobami, »ki so zelo blizu
modelom nadrealisti¢éne metafore« (Zlobec 2006: IV). Na isto objavo in Zlobleve
uvide se je v motivno-tematskih analizah naslonila Marija Stanonik v poglavju
Terska dolina: narecne pesmi Viljema Cerna v monografiji Slovenska narecna
knjizevnost (2007). Poetiko povzema v krogih povezanih motivov: domaca krajina z
izseljenstvom in religioznostjo, v katero se vpletajo osebnoizpovedni motivi globoke
bivanjske stiske, izpostavljena tematizacija besede (usode maternega jezika) ter
zivljenjskega smisla in narodnega obstoja. Tudi Jakob Miiller je v spremni besedi
Pesnik, Zemlja in Beseda ponovil ugotovitev, da Cernove pesmi »niso folklorna,
preprosta, naivna, temve¢ duhovno in izrazno moderna poezija, nabita z dramo
bivanja« (Miiller 2013: 124) in jo presvetlil z osrednjimi temami: zemlja (kot snov
z duso tam Zivecih ljudi), z zemljo povezana skupnost, duhovno-religiozni svet in
beseda kot jedro skupnostne identitete in zvestobe.

Moj prispevek bo z analizami diskurzivnih, oblikovnih, zgradbenih in figurativnih
posebnosti Cernove poezije predstavil preplet tradicionalnih in inovativnih postopkov.

2 Ciklizacija

Na poti od objave v listu Med nami do objave v obeh obseznejsih izborih/zbirkah
je prislo do ciklizacije, povezovanja lo¢enih besedil v veéje nadpesemske enote
s skupnim naslovom. Tako so v enem ciklu druga ob drugi zazivela besedila iz
razli¢nih ¢asov, ki jih povezuje podobno obcutje ali apostrofiranje istega naslovnika.
Taki tri- ali Stiripesemski cikli so v Pesmih iz Terske doline Pri Sveti Trojici
1—4, Bozi¢ 1-3, Velika no¢ 1—3, Sveta Marija Zdravija 1—4. V zbirki Ko pouno
noci je sarce je v celoti in dobesedno ponatisnjen samo cikel Par Sveti Trojici,
vendar s spremenjenim vrstnim redom, in sicer sta 2. pesem (»O ti, ki re$ / med

8 Nareéno in standardno varianto je ustvaril tudi pri pesmi Gremo v sonce — Remo tou sonce.

° Enciklopediéni viri navajajo ustanove, v Katerih je delal za slovensko skupnost v Beneski Sloveniji
in Terski dolini, tematiko njegovih strokovnih ¢lankov in priznanja.
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lobimi naubanimi razorji«) in 3. pesem (»Poslusi besiede, / potrusene po travi«)
zamenjali mesto. Med 37 naslovi §tirje oznacujejo ve¢pesemske enote: Par Sveti
Trojici 1—4, Pojénje 1-3, Se je sturou 1-2, Zemja, ki mouci 1—6 in Besieda 17,
skupaj torej 22 pesmi, ki so bile najprej objavljene vsaka zase. Cikla Pojénje (iz
velikonoénih pesmi) in Besieda sta pravzaprav sestavljena iz fragmentov prvotnih
pesmi, ki so se bodisi pesniku bodisi uredniku zdeli najbolj poeti¢no ucinkoviti. Pri
osamosvajanju je odpadel liturgi¢no-religiozni besedilni okvir in apostrofa, odlomki
pa so zaradi izpustov dobili nove notranje povezave. V znanstvenih izdajah bi take
modifikacije navajali v opombah, v edini samostojni zbirki pa je drugacna volja avtorja
(ali poseg urednika) zmotila le Mileno Kozuh, ki bi si Zelela nespremenjene ponatise
prvih izvirnikov in so se ji zdeli posegi v prvotne oblike krsitev nedotakljivosti
umetniskega dela.' Po moji oceni je enovitost Cernovega navdiha tako moéna,
da novo besedilo deluje neokrnjeno. Tako se v prvi varianti zaCetka pesmi BozZic¢
prislovno doloéilo kraja »po potah« nanasa na dejanje boga (prides po potah), v drugi
varianti, prenaslovljeni Posej nas dan, pa na prostor ¢akajo¢ih (¢akamo po potah).

Buoh,

tve Stampjenje Tve Stampiénje
se vidijo se vidijo

po nasi krasi, po nas krasi,
mi poznamo mi poznamo koj orkuoto
koj orkuoto bozih.

bozih!

Cakamo te, Cakamo

da prides, po potah

tej dan od nas, zemje, lacne
po putah dobre besiede.

zemlje lacne
dobre besiede.

Bozi¢ (1.-13. verz) Posej nas dan (1.-9. verz)
Med nami, 24. 12. 1988 Ko pouno noci je sarce, 60

Ze v prvih dveh razdelkih zbirke so besedila izgubila prvotne splosne, priloznostne
naslove (Velika noc, Viernahte, Sveta Marija Zdravija), ki so jih nadomestili naslovi
iz posameznih verzov: Sveta si, zemlja; Kako con; Tou vietru; Carne robide; Na
senozetah; Ko seje moucanje; Pobuozajmo zemjo naso; Niti itn. Posebnost nove
redakcije je sedem odlomkov, ki sestavljajo cikel Besiede (108—120) o odnosu do
materins¢ine, najveckrat v povezavi s strahom, sovraznim zanikanjem slovenske

10 Profesorica mi je poslala tipkopisne prepise 21 »originalov, v katerih je oznagila vse izpuste, in $e
rokopisno beleznico, v kateri je v skladu z zaporedjem pesmi v zbirki navedla naslove, zacetne verze
in datume prvih objav pesmi v listu Med nami. Menila je, da je besedila spreminjal urednik Miiller,
pesnik pa naj bi na to le pristal. Najve¢jo spremembo je dozivelo besedilo Velika nuoc¢ (O Buoh,
vecerji z nami), Med nami, 26.3.1988. 32 verzov je razdeljeno v dve pesmi: Ko seje se moucanje
(str. 30) iz verzov 7-17 in 21-27 ter Pojénje 1 (str. 54) iz verzov 1-2, 18-20 in 28-32.



Pesniske strategije Viljema Cerna 23

kulture in usihanjem prebivalstva, ki vodijo v vsesplosni molk: »momo besiedo,
ki reje sarce, / ma smo obmouknili.« (116) Kot je zna&ilno za Cernovo globalno
pesnisko strukturo, pa se v njih pojavljajo tudi upanje in vztrajanje ter slavospev
domaci govorici, ki bo lahko prezivela z vero v boZjo pomo¢: »Tva besieda / je
sieme trau / med njivami, / ki ne pusti / umrieti sarcu« (120). Ker je pri treh odlomkih
cikla kot prevajalec naveden C. Zlobec, je mogoce razbrati, kak$ni so bili prvotni
konteksti v Pesmih iz Terske doline. V Cetrtem odlomku je to sodobni svet nasilja in
neobcutljivosti (»z duso, ke ima zakljep mahle«), zato ljudi obvladuje strah namesto
veselja (Velika no¢ 3, LXX); v petem je besedilno okolje izpoved kolektivne stiske
Bozji Materi in njej izreCene priprosnje, naj prezene temo, izumiranje, nemoc in
bolezen (Sveta Marija Zdravija, LXXII); $esti odlomek je povezan z napovedjo
luéi, ki bo pregnala temo z novimi besedami in ozdravila nase bivanje. Z novimi
besedami trav, diSav, sonca, jutra, kruha, zdravja in dela, ki oznaéujejo naravno
in prvinsko kulturo, je pesnik povezal lu¢ in bozi¢ (Bozi¢ — Viernahte, LVIII).!!

Fragmenti, ki so postali cikel Besiede, so zgo$¢eni okrog govora in govorice. Oboje
je pogosto povezano z vitalnostjo in usihanjem, izgubo in ozivljanjem, smrtnim
molkom in zivljenjem/prezivetjem, izkopanim in zakopanim zakladom, govorcevo
negotovostjo in voljo, »da povje o zivjenju, / ki na umarje.« (Moj Buoh, poslusi
tele besiede, XX VIII). Ker je odsotnost domace govorice toliko kot smrt, si pesnik
nalaga, da v imenu vseh najde besede in jih preda naprej: »Inje zapuojmo na hlas,
/ zatud ke douo smo mieli tarnje / tou arlu anu tou ustah strah.« (Bozi¢ 2004, LXII)
Zato podpira vero o bozanskem izvoru ¢loveka in ozivljajo¢i moci besed: »da je
parsu med nas / Clovek / ki z Besjedo ubiva nuo¢.« (Bozic¢ — Viernahte 3, LX).
Prizadeva si prekiniti zalostno preteklost, ko »/s/ plakanjen ti bozih / so ubili tou
nas Besiedo.« (Tihost krasi, 72), zaradi Cesar celo »besieda matere / na ne pozZeni
kruha anu vina« (Na senozetah, 26).

3 Mnozinsko izrekanje lirskega subjekta

Posebnost skoraj vseh Cernovih pesmi je raba mnoZinske oblike za govore¢o
osebo. Lirski subjekt govori v imenu skupnosti, ne da bi se nad njo povzdignil, s
skupnostjo se zliva, da bi mu poslusalci/bralci lazje sledili. Tak poloZaj spominja na
sprejemanje besed duhovnika v cerkvi ali uéitelja v Soli in na skupno izgovarjanje
besedila: »lezimo med koraninami / na$ih vasi. / Pod lipo se darzimo / tou Zavarhu
se veselimo, / poje nam dusa. / Bozamo mrak, / pijemo strah sienc, / ¢ujemo
pisemo zadnjih ¢el« (Marija Vosnica, 14). Skoraj ni¢esar ne izvemo o subjektu
kot posamezniku zunaj skupnosti in njenih stisk, Zalosti, razocaranj in upov, ker se
ne izpostavlja, temve¢ zavestno odmislja sebe, da bi poudaril druge, dal svoj glas
na voljo nemim. Edino osebno ¢ustvo je ljubezen do zemlje, domovine, ljudstva,
narave, vasi in prednikov. A Se pri tem velja predpostavka, da je ljubezen lastna
vsem, celo tistim, ki so domaco dezelo zapustili, ker so se morali izseliti, ali so

" Arabska $tevilka se nanasa na stran v zbirki Ko pouno noci je sarce, rimska pa na stran posebej
paginirane priloge Pesmi iz Terske doline.



24 Irena Novak Popov

umrli: »BoZau san mo zemjo, / pieu san tou vietru / tej buorji /.../ Placem mo vas,
/ njive brez rok, / ko§ brez trau / za krave.« (Milosti pouna, 70).

4 Apostrofa

Najpogostejsa retori¢na figura je apostrofa, s katero govorec v besedilni svet in v
zavest adresata prikli¢e utom nedostopno, metafizi¢no resni¢nost ali odsotna bitja.
Njena funkcija je prezentirati, ponavzociti. Pomenski ucinek postopka je dvojen:
med mrtvimi in Zivimi ni eksistencialne meje, temve¢ kontinuiteta, prehajanje in
predajanje tradicije; priklicani Bog je bitje, ki ¢loveka slisi in poslusa njegove
prosnje. Religiozno izrocilo je zavezujo€ odnos, saj je odlocilno oblikovalo kulturno
in jezikovno identiteto ljudi, vzpostavilo blizino in emocionalno povezanost.

Apostrofa sproza pretresljivo elegi¢no izpoved in je besedilni okvir, ki strukturira
celoto prosenj, izre¢enih vi§jemu bitju, same pros$nje pa so priloZnost za opis stanja
v doma¢i dezeli. Stevilni ogovori se zagenjajo kot molitev, z invokacijo Boga
(Kristusa, Sina, Gospoda) in Marije. Obe bitji sta veckrat imenovani O¢e in Mati,
ki ljubita svoje otroke in skrbita zanje. Boga pesnik priblizuje malemu ¢loveku,
s tem ko ga povabi v druzino pri obedu: »O Buoh, vecerjej z nami!« (Pojénje 1, 54),
ga prosi za blagoslov: »O¢e nas, poZeni s tvo roko / nasmieh nasih potokou« (Oce
nas, 52), lahko pa ga naslavlja kot zaupno prico: »Muoj Buoh, poslusi tele besiede
/ ki boZajo pojenje / za to sloviejsko zemjo« (6). Enako velja za apostrofo Matere:
»O Mati, / kud nas zadarzuje / zivite klé /.../?« (Sveta Marija zdravija 3, LXXIV);
»Kaéko ¢on ti poviedati, Mati, / pojénje me zemje« (Kdko ¢on, 18). Z ogovori se
subjekt postavlja v polozaj ubogega, nemo¢nega ¢loveka v stiski, ki potrebuje pomoc,
usmiljenje in blagoslov, kot avtorefleksiven posameznik pa obcuti bojazen, da so
njegove besede revne, nezadostne, nimajo performativnega u¢inka oziroma so brez
moci za uresniitev izreCene zelje: »Kako bomo zapieli, o Mati, / zemji Vizonta,
/ ki skriva mouk« (O Mati..., 8). Cerno je formo molitve morda izbral zato, ker je
njegovim ljudem najbolj znana oblika izbranega, poeti¢nega jezika, ker se v njej
priblizuje kristjanovemu upanju in ker se ujema z mestom objave v cerkvenem listu,
kajti cerkev je v Terski dolini ves ¢as delovala kot zatoc¢isce slovenskega jezika in
je nadomescala manjkajoce kulturne institucije.

Apostrofirana je tudi subjektova zemlja, ki s tem postane oseba, adresat vprasanj o
tem, zakaj v tej dezeli trpijo ljudje, ki jih ima pesnik rad: »O zemja ma /.../ zakud
si usahnila vesele dni, / /.../ zakuo si zvila roko / ¢lovieku zemje« (O zemja ma,
10). V¢asih pa je celotna pesem brez ogovarjalnega zac¢etka hvalnica domaci dezeli
(Sveta si, zemja, 16) in reki v dolini (7er, 12). Ogovorjeno resni¢nost prepoznamo iz
glagolskih oblik za drugo osebo (ti): dajes siena, zdravis, rosis, re$ naspruoti, bozas.
Veckrat so nagovorjeni tudi »bratri«, ne v pomenu sorojencev, ampak sodezelanov,
vernikov domace cerkve, prednikov, izseljencev: »Brati muoji / usaha zemja nasa
/... O bratri, / pokleknimo pred njive nase /.../ Bratri, pobuZajmo zemjo naso, / nas
kruh usakedanji, / vietar lip anu ruke zen.« (Bozi¢ 2004, LXII). Najmo¢ne;jsi je
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poziv in narocilo »bratome, da naj kljub trpljenju ostanejo trdni in zvesti: »Bratri,
/ parpoznani s krizi /.../ ste Senjé korenine / zasjane tou brazdah /.../? (Vahti, XLVI).

Redkeje rabljena govorna nacina sta opis in pripoved, ki vklju¢uje spomin. Oba
predstavljata preteklo Zivljenje, ki je bilo garasko, toda polno smiselne povezanosti
med naravo in ¢lovekom ter med samimi ljudmi, starsi in otroki. Pogost opisni
pridevnik za ¢loveka je »truden«, abstraktni samostalniki pa »trudost« in »veseuje«,
»zdrauje«, ali skupaj: » Trudost nan je nosila zdrauje« (Vart Zivienja, 62). Vidni telesni
znaki trdega dela na skopi zemlji so »skriujena pléa«, »zakriujena harbat«, »roke
mraza«, »razpukana roka«, »debela skorja rok«, »tezke roke«. Podobe kmeckega
zivljenja so del kolektivnega spomina in ta je pozitivni kontrast sedanjemu stanju:
stari, umirajo¢i, zapu$éeni ljudje, izpraznjene, zaprte in podrte hise, opuséeno
orodje, zara$ceni vrtovi in senozeti. Vendar ze preteklost ni bila idili¢na, temve¢
trpka in revna, z lakoto (»ko lakot vam je stiskala pas«; Zemja, ki mouci 5, 102),
grenkimi izku$njami (»dih mater, / ki si so spoznale kisalino«; Oce nas, 52), znojem
(»slovenske matere Tera, / premocene od kos anu vil«; O zemlja ma, XVI) in je vse
ljudstvo poznalo »koj orkuoto bozih« (Posej nas dan, 60).

5 Izoblikovanost besedil

Forma Cernovih pesmi je izbrana, privzdignjena, saj je povzeta po modelu bogosluznih
besedil, ki so ljudem najbliZja zaradi kontinuirane rabe v cerkvi. Kljuéno je
oblikovanje z razli¢nimi vrstami ponavljanj — anaforo, refrenom in sintakti¢no-
-semanti¢nim paralelizmom, ki skupaj delujejo kot posnetek biblicnih psalmov in
litanij.

5.1 Anafora, ponavljanje na za¢etku zaporednih verzov je pomembno ritmi¢no
in kompozicijsko sredstvo. Pogosto se pojavlja skupaj z refrenskim ponavljanjem
apostrofe in se izteCe v logi¢no poanto vsake kitice. V pesmi Pozirek veseuja (74)
so to pro$nje za reSitev stiske, izre€ene v imperativu in stopnjevane proti svetlobi
in zdravju:

O Mati,

ki polni§ duso trdnaa Clovieka,

ki zbujas zemjo, ke zuoni,

ki toci$ zdrauje kisi, ki te klice,

ki poslusas zboliete trave,

ki nosi$ preto¢ene souze,

pobuozi naso tomo med brajdami,
prosi za nas parisce rajske njive!

O Mati,
kle si hodila buos po travi,
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kle si predla preslico anu vouno,

kle si klecala pred krizen po klancih,

kle si se nalukala vode zlieba,

kle si prenosila briemana siena,

kle si stiskala si roke zuj mraza,

zéake na ne usahni skleda mlieka,

zatud, Mati, odkri nan vedrino tvojeh roz,
dej nan piti zdrauje tvoja korita,

prosi za nas jasnih dni,

¢e smieh bledi!

O Mati,

ko na$ dan nie ve¢ obliecen ajodic,
ko ne sprauja otave anu mladih trau,
ko ne nosi vil anu lopat,

ko ne diela rasti razorja krompirja,
zatud ke naSa zemja zuoni na odsle bratre
zatud ke sarce u je brez njivanj

anu vietar nosi tardo rastje,

ti, Mati, dora tej kruh,

ozdravi nase bliede sience,

ki odnasajo Zivienje!

C. Zlobec je v svoji prepesnitvi namesto doslednega ponavljanja oziralnega veznika
(»ki«), Casovnega veznika (»ko«) ter prislova (»kle«) nekatere ponovitve izpustil:
»ki polni§ duso trudnega ¢loveka, / spet nam ozivljas zemljo, ki prihaja s pesmijo,
/ in z zdravjem napolnjuje§ dom, / ki moli k tebi /.../«. Vendar podobno ravna v
knjiznih variantah tudi avtor, ko opus¢a dosledno ponavljanje verznih zacetkov
iz narec¢ne variante: »Smo Senjé bieli kriz nad skalo, / ke tou porasli travi / kaze
pocivalo? // Smo Senjé tardi abar na ori, / zelen buor ke disi po smoli? / Smo Senjé
koranine, / ke zaras¢amo naso zemjo? / Senjé od debla do debla / zavivamo rokave
/ anu bratri, remo tou sonce.« (Remo tou sonce, 34). Ali smo beli kriz nad skalo,
/ ki v prerasli travi / kaze pocivalo? //.../ Smo $e trdni gaber na gori, / zeleni bor,
ki disi po smoli? / Ali smo korenine, ki vrai¢amo naso zemljo? / Se od debla do
debla / zavihamo rokave / in, bratje, gremo v sonce!« (Gremo v sonce, prav tam).

5.2 Refrensko ponavljanje na zacetku kitic sre€amo v mnogih pesmih: O mati, O
zemja ma, Pobuozajmo zemjo naso, Hvalite boa, Oce nas, PoZirek veseuja, kjer se enak
ali le malo modificiran verz ponovi najmanj trikrat. V pesmi Se je stuorou 2 (86) refren
sooblikuje paralelizem: »Se je stuorou / za parnesti/.../ Se je stuorou / za Zenitke /.../ Se
je stuorou / za naso besiedo /.../ Se je stuorou / za vinati tomu/.../ Se je stuorou / za se
oblieci robid/.../«. V pesmi Pozéni (90) ima dodaten ritmi¢ni u€inek, saj verzi refrena
tvorijo amfibraski ritem: »Pozéni me roke /.../ Pozéni me 6¢i /.../ Pozéni me kosti
/.../ Pozéni mu starost /.../ Pozéni use nas /.../ Pozéni use martve /.../« Refren opazno
povezuje in locuje, zato ima v pesmih brez kiti¢ne delitve vidno in slisno kompozicijsko
vlogo.
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5.3 Tudi sintakti¢no-semanti¢ni paralelizem ima pomembno ritmotvorno in
zgradbeno funkcijo. V tej figuri se v soses¢ini pojavljajo enake besedne in stavéne
oblike (najveckrat po tri), ob tem pa se pomen stopnjuje v antiklimaks: »Pozabjeni,
/ trudni, / bouni / ledamo med« (Besiede 3, 112). Paralelizem je pogosto posledica
naStevanja, ki se zaklju¢i v metaforiénem povzetku »Zubjené pravice, / tezke
roke, / trudne besiede / so listje nase« (Kisa kruha, 68). Stopnjujejo se lahko tudi
enakovredne antitetiéne strukture: »Momo 6¢i, ma ne vidimo, / mom¢ uha, ma ne
¢ujemo, / momo besiedo, ki reje sarce, / ma smo obmouknili.« (Besiede 5, 116). Ne
glede na sintakti¢no obliko in pomensko stopnjevanje paralelizem povsod soustvarja
ritem prostih verzov, saj enake oblike in besedne zveze nosijo predvidljivo §tevilo
naglasov.

6 Antiteticna kompozicija

Povezovalni refren in anafora ter stopnjevalni paralelizem vzpostavljajo ekvivalentnost
heterogenih elementov, enovitost predstavljenega sveta, nekakSen notranji red. Toda
bistveni kompozicijski princip Cernove poezije je antiteza. V okviru istega besedila so
v nasprotja postavljeni nosilni pojmi s simbolnim pomenom: tema/noc in svetloba/luc¢/
sonce (»posvjeti tou tomu sarca«), mraz/led in pomlad, bolezen in zdravje (»ozdravi
nase boljezni«), roze (lepota) in trni (trpljenje), solze in smeh, Zeja in voda, lakota
in kruh, tiSina in glasovi (»tou tihosti to je klicanje Zalosti«) zZivost in smrt, susa in
rosa, opiranje na palico in hoja, petje in molk, zelenje in robida, zemlja in nebo,
preteklost in prihodnost, odhajanje in ostajanje, odhajanje in vra¢anje, malodusje
in upanje. Samo izjemoma se antiteza izostri v figuro oksimoron: »/si/ tihost, ki
place« (Ter, 12) . Na dramati¢énem kontrastu so zgrajene skoraj vse pesmi, in sicer
tako, da opazanju negativnih stanj, izku$nji odmiranja, nasprotuje zamisel pozitivne
razresitve, ki je postavljena v zakljucek. V poantah se kar naprej pojavlja Zivljenje,
pomlad, nova pot, nova brazda v zemlji, ozdravljenje, ozivitev: »za trudom nan pride
zivienje«, »pomaj nan ustati / tej trava od zemje / tou vilazimu«, »posej na$ dan /
brez jutra / z njivanji / novih poti«, »dej Tve roke / za skopati / nou razor«. Celo
tam, kjer razum priSepetava spoznanje konca in brezizhodno situacijo, je kot zelja
ohranjen drobec lepote in srece: »odisi mi z jabukami zivienje, ki odhaja.« (Zemja,
ki mouci 1, 94). Ta vstajenjska filozofija je znak osebnega kljubovanja, vztrajanja
in zvestobe, ne glede na realno stanje, je vera v ¢udez ohranjanja in prenavljanja,
ki se sklicuje na dva kljuéna mita: prvi je cikliéno obnavljanje v naravi in drugi
kr§¢anska skrivnost vstajenja.

7 Verz

Cernovo verzno oblikovanje temelji na skladenjsko urejenem prostem verzu. Verzi
so ve¢inoma kratki, obsegajo nekaj zlogov in so praviloma zakljucene enote smisla
(stavki, besedne zveze). Samo na nekaterih mestih je v verznem zaporedju zaznati
glasovno ujemanje: »Sonce orjavi / se mraci/ lezimo med koraninami / nasih vasi.
/ Pod lipo se darzimo, / tou Zavarhu se veselimo /.../ pijemo strah sienc / cujemo
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piesmo zadnjih ¢el / —buosih zen ¢ez travo —/.../ spraujamo siena, / kopamo krompir
/.../« (Marija Vésnica). Primeri rim, asonanc in aliteracij so redki, saj avtorju ne
gre za artizem, poudarjeno pesnisko funkcijo jezika, zvo¢no ikonizacijo pomena,
temvec za Custveno vrednotenje predstavljenega sveta, da bi se z njim identificirali
bralci. Ponekod sre¢amo moderne elipse oziroma brezglagolske povedi: »Sami. /
Nie ve¢ vasi.« (Na senozetah, 26), »Kise same, / Vizont, / nie Clovieka« (Tou vietru,
22). Edina posebnost v gradnji prostega verza so vrinjeni odvisniki, ki prekinjajo
logiko nastevanja praznih zaselkov: Se vrac¢amo po krajsnici / tou Vianta, / tou
Vas, / tou Tamar, / ta zemji, / noseni tou o¢ah / po svietu / ta koranini / hodjenja«
(Hodimo zviéralan, 38.)

8 Semanti¢ne inovacije

Dosedanja predstavitev je izpostavila iz literarne (bogosluzne) tradicije prevzete
besedilne Zanre, oblike in na¢ine izraZanja. Specifika Cernove poezije pa je inovativna
semanticna plast. Inovacije ne izvirajo iz izbire besed, ki poimenujejo konkretne
realije, vsakdanje izku$nje kmeckega ¢loveka iz Terske doline.'? Inovativna je
predvsem metaforika, ki materialno resni¢nost na presenetljive nacine povezuje z
emocijami in duhovnim svetom.

8.1 Primera

Najpreprostejsi nacin ustvarjalnega spajanja je primera (comparatio) z eksplicitnim
primerjalnim veznikom kot (»tej«). Razumevanje predvideva, da ugledamo podobnosti
med primerjanim (komparat) in primerjalnim ¢lenom (komparand). Cernova primera
povezuje ¢loveka in naravo, najveckrat tako da ¢lovekova dejanja oznaci s pojavi
v naravi: »zapuoj tej §¢inkavec«; »pieu san tou vietru tej buorji«; »se vracamo /.../
tej Cela, ki leda roze varta«; »pomaj nan ustati tej trava od zemje tou vilazimu«."
Pricakovani vrstni red ¢lenov je v€asih zamenjan: »tej zrieli klas so /ranci/ odsli
od nas«. Redkeje so primerjane lastnosti: »zabitih anu praznih /vaseh/ tej zapadlo
listje.« Ustvaril je tudi kompleksne primere, v katerih primerjalni ¢len sam vsebuje
novo semanaticno figuro: »so stiskali kepe zemlje tej vart obljecen soncac; »so bli
/nasi judje/ vedri tej listje tou o¢ah maja«. Bolj izjemna je struktura, v kateri ima
narava podobne lastnosti kakor ¢lovek, celota pa vkljucuje sinestezijo: »Ti pride
nasproti diSanje lip, tej smieh, ki si ¢akal na mizi«. S podobnostjo dejanj primera
zanika odsotnost mrtvih: »tej emigranti se vracajo tou vas /.../ duse rancih«. Redkejse
so povezave dveh naravnih pojavov: »Je rastje pred zimo tej zdriela ajodica tou
nasem oradu.«

12 Besedilni svet sestavljajo vodni izviri, korita, senoZeti, brazde, skale in gore, gaber, oreh, bor, trava,
seno, roze, trte, delovno orodje (grablje, vile, kosi, kose, osla), lonice, trnje, robide, ¢rnice in morice,
¢esnje, zitni klas, hise (vrata, miza), vino, pSenica, kruh, krompir, polenta, mleko, skuta.

13V vseh citatih semantiénih figur so naslovi pesmi izpu$€eni. Primeri so lo¢eni s podpi¢jem, vejice pa
so del citata. V okroglih oklepajih so navedene alternativne interpretacije, v poSevnih pa izpusti ali
nujen kontekst.
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8.2 Samostalni§ke metafore

Zaradi zgoscenosti delujejo nepricakovano dvoclenske samostalniSke metafore,
ki s kopulo istovetijo dve razli¢ni stvari, dejanji, stanji. Ciljni ¢len (vsebina), ki
ga preneseno oznacuje izhodi$¢ni ¢len (prenosnik), tako da vanj preslika njegove
lastnosti (kulturne konotacije), je reka Ter, na katero se veze zivljenje v dolini:
»si koranina naSe Zeje, si stokanje prazne zemje«; »tva voda je zuonenje souz«.
Domaca dezela je »pari$ce sonca«, ¢eprav njeno lepoto zaznamuje bolecina: »roze
nase ziemje so tarni«. S trdozivimi rastlinami, koreninami in zemljo so metafori¢no
oznaceni ljudje, zlasti v besedilih, kjer gre za antitezo med zivljenjem in smrtjo/
izumiranjem: »smo drien, ki diSi po zdrauju«; »smo trdni gaber na gori, zeleni bor,
korenine, ki vra§¢amo naso zemljo«; »bomo zeleno rastje njiu«; »smo robidje pod
goro«. Prebivalci Zavarha »smo siena, smo listja po svietu«; »nasi ranjki ste zemja,
ki ¢aka«. Nekoc je bilo drugace: »bli ste svet zdrou«; »bli ste pSenica kise«, ker
ste skrbeli za hrano druzine, ¢eprav ste pri tem izkusili trpljenje: »souze so van ble
pijaca«. Z metaforo je oznacen clovek, ki bo z bozjo pomocjo, ob domaci govorici
v cerkvi dozivel preobrazbo: »Ne bo§ ve¢ prazno klasje /.../ bos sejauc, ki poje,
ki zabija ples tarpienja.« Lirski subjekt izraza svojo pretresenost s prenesenim
oznacevanjem telesnih delov: »me roke so brusce, ki zgo od tarpienja, me oci so
rosa na njivi, porasceni s travami, ma starost je voda izpita par zvieralah MaliS¢aca«.
Od izseljevanja in umiranja je odvisna usoda materialne in duhovne resni¢nosti:
»zubjene pravice, tezke roke, trudne besiede so listje nase, razmetane tou vietru«.
O Bogu in Mariji pesnik skorajda ne govori brez metafor. Z vitalno naravo kot
izhodis¢nim semanti¢nim poljem oblikuje pomen zaupljivosti in upanja, da je
¢lovekovo trpljenje smiselno: » Ti /Bog/ si zejtra zelenaa hodienja, tva cierkev je rozd
sonca nad kiSami Zavarha, tva besieda je sieme trau med njivami, ki ne pusti umrieti
sarcu, je diSanje sazganih tarnou na poti v novo zivienje«; »hodimo poslusat /bozjo/
Besiedo — besiedo jabuk anu trau«; »Tvoj kriz je sreda naSaa kruha«; »tvoj kriz je
koranina nasaa zivienja, ki obira tarnja«; »O Mati, bodi vietar, ki zazivi besiedo.«

8.3 Genitivna metafora

Transformacija dvoclenske samostalniske metafore s kopulo je bolj kompleksna
genitivna metafora, v kateri je ciljni pojem rodilnik v vlogi desnega prilastka: »klas
upanja viskorski ziemji«; »Crni cvet smrti«; »roza nase duse«; »skrivamo vietar
svoje zalosti«. V vseh navedenih primerih gre za konkretizacijo abstraktnega pojma.
Posebej zanimive so preslikave zemeljskega sveta v nebesko sfero: »seme sonca;
»siémana luci«; »razorji nebes«.

Toda v rodilniski strukturi ni vsebovana le analogija, ampak tudi druga¢no razmerje:
»dusa njiv«, »dusa kis«, »dusa naSe zemje« nakazujejo, da so otipljive stvari obdarjene
z duSo kakor ljudje oziroma jih ljudje dozivljajo kot sebi podobna bitja. Medtem
ko »pari§ce sonca«, »niezda souz«, »iver nebes anu Bdéa« implicirajo (omejeno)
koli¢ino, pa poziv »daj nam juzino srence« slikovito in konkretno opise antropolosko
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utemeljeno izkusnjo, da abstraktni pojem srece izhaja iz bolj prvinskega, telesnega
uzivanja hrane.

Kot metonimi¢no zamenjavo vzroka s posledico je mogoce razlagati: »vasi z
briemanam vecera na pragu« (zalost zaradi praznih vasi); »nosimo brieme truda«
(tezka utrujenost); »vino naSe lakote« (pijanost od lakote); »lakot vasaa diela«
(zelja po delu); »kriz nasprotstva« (trpljenje zaradi nasprotovanja nasi besedi);
»dusa ima zakliep mahle« (meglo v dusi povzroc€a zavora, spona, okov, zaklep);
»nuoZi slabosti« (nozi povzrocajo zlo); »lupina njivanj« (sanje so skrite pod lupino).
V neizrekanju vzrokov negativnih stanj je prepoznavna eti¢na drza govorecega,
ki noce obtozevati, temvec iSCe resitve in krepi upanje: »voda smieha, ki pijemo«
(zaradi vode smo nasmejani, smeh nas opijanja).

Mnoge genitivne metafore so nominalizacije metafori¢no rabljenih glagolov, ki
okoliski svet antropomorfizirajo in spreminjajo v partnerja. Najveckrat so otipljivim,
realnim stvarem pripisani gibanje, govor in izrazanje ¢ustev: »Stampienje Karnahte«
(Karnahta stopa); »nasmieh potokou« (potoki se smehljajo); »smieh nase zemje«
(zemlja se smeje); »pojénje me zemje« (moja zemlja moli; mi, ki zivimo tukaj,
molimo); »njivanje CarieSanj« (EesSnje sanjajo, morda tudi mi sanjamo o ¢es$njah).
Celo pozitivno vrednoteno dejanje je transformirano v hiperboli¢no oznako obcutja:
»ples tarpienja« (trpljenje plese). V prehajanju med ¢loveskimi in naravnimi atributi
velja tudi obratno razmerje, ko je Custvovanje predstavljeno z naravnim pojavom:
»zahajanje souz« (solze zahajajo).

8.4 Prilastki

Metafori¢ne prilastke prepoznamo po tem, da samostalnikom pripisujejo lastnosti,
ki jih ti dobesedno ne morejo imeti: »zelena leta na trati«; »bouna skala tou sve
samosti«; »vesele njive«; »bose duse rancih«. Prilastki so pogosto delezniki na -n
in -t, ki izrazajo stanje po dejanju, posledico. Razen v redkih primerih, npr. »dan
zastrupjen od tresa, je s to strukturo zabrisan povzrocitelj ali vzrok: »krizane vasi;
»zakopana vilazim«; »zakopane besiede«; »posuseno sarce«; »posuseni bratri;
»usta, zaklenjena smiehu«; »zboliete traue«; »zaboljete misli«; »zlomjena jubezan
nasih judi«. Prilastek se lahko razraste z razlicnimi dopolnili, predvsem prislovnimi
dolocili kraja in nacina: »po travi potrusene besiede«; »besieda raztresena po tej
zemji«; »besiede, posejane na njivi«; »diSanje mlade zene, trudne, napnete ¢ez
lonice (kot da bi bila razpeta med senenimi kopicami); »viskorSka zemja oblieCena
z rozami anu travami«; »razor odprt §¢ipanju lakote«; »ocduje osmukani s skorjo
kruha« (ocetje, ki so jim odvzeli skorjo kruha). Prav tako domiseln je metonimiéni
prilastek: »brence¢i med«, ki v medu izpostavlja zvok nabiralk medu.
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8.5 Glagoli

Po pri¢akovanju so najstevilnejsi metaforicno rabljeni glagoli. Prepoznamo jih po
tem, da nezivi ali abstraktni stav¢ni subjekti opravljajo dejanja oseb, kot so nezno
dotikanje (»besede bozajo pojénje«; »/Ter/ boza njive«), ljubece nagovarjanje (»rebra
Velike lave snubijo pari$ce vilazima«), govor in petje (»voda s krasi ti uori o sienu;
»zvieralo, ki poje«; »zemja, ki mouci«), izraZanje Custev (»voda se smeje tou veceru«),
gibanje (»tarnje hodi z nami«; »tiho plakanje plese na krizu«), kmecka dela (»vietar
seje orkuoto«; »zemja nabira podleske«; »piesma onoji zemjo«), povezovanje kot
navezanost (»zemja te veze, parnaso¢ ti pocivanje sarca«; »zamoukle sience nas
pletejo«), pitje in opijanjanje (»zemja si izpila najbuojse vino«; »osla zjutra nase je
napivala luci«; »roze napivajo duSo«), kretnja ali drza ponizanosti, zalosti (»na$ dan
kleci«; »zriele trave klecijo ¢ez koranine, ki usahajo«). Gibanje tekoCine (»srenca
nebesa nas zaliva«) in cvetenje (»besiede rozajo par Sveti Trojici ViskorSe«; »dusa
cvete po buzarnicah«) imata pozitiven pomen in nakazujeta obilje. Pozitivna ¢ustva
se konvencionalno merijo s toploto (»besieda reje sarce«), usihanje z izginjanjem
barve (»smieh bledi«). Nekateri preneseni pomeni vkljucujejo metonimicne povezave
(»lakot vam je stiskala pas«), ali pa so posledica sinekdohe: »dusa nam poje«;
»zivienje mouci anu spada«.

Preneseni pomen je zaznaven tudi zato, ker dejanje prehodnega glagola zadeva tak
predmet, na katerega se glagol v dobesedni rabi ne more nanasati, zato ga razumemo
v SirSem pomenu: »nase vasi odpivajo Zivjenje prej ku a poviedati«; »upivamo duso
njiv«; »pijemo strah sienc«; »se napijemo od soncnaa korita«; »zemia niema znanceu
za pokapati zivijenje«; »Cez listje lije mraz«; »zemja /si/ prepojila z besiedami zivienja
sloviejske matere Tera«. Izrazi za pretakanje in vpijanje tekoCine konotirajo Zivljenje,
ki izvira in tece, ter pretakanje med zunanjim svetom in notranjo, psihi¢no sfero.
Ljubec odnos je izrazen z neznim telesnim dotikanjem: »bozamo mrak«; »so $li
zemjo rahlo boZzat«; »roke bozajo vart trau par Sveti Trojici«; »za pobozati Vizont«.
Dejanja vetra implicirajo raznaSanje in s tem izginjanje, izgubljanje: »besiede, ki
vietar piha tou srca«; »zapih u vas /bratri/ izruu od nasih dni«; »vietar nosi sarce
naSih«. Bolj pozitivno vrednost imata gnojenje (»ponojiti doro zZivienje«) in sejanje,
vendar je pomen slednjega odvisen od tega, kaj se seje: »matere so sejale duso
po razorju«; »seje se moucanje«. Toplotni izrazi vsebujejo Custvene konotacije,
pozitivne so povezane s toploto in negativne z mrazom: »o mati, zanieti piesmoc;
»led bere moucanje po vasi«. Ve¢ metafori¢nih glagolov ¢rpa iz rastlinskega sveta,
bodisi da gre za pomladno kipenje in radost (»dusa razdaja zelenje vilazimu) ali za
prerascanje kulturne krajine, ki povzroc€a bolec€ino (»oblieci se robid, pozivitih tou
nas«). »Mati, ti si poroc€ila nase zalosti« je Cisto poseben primer, ki si ga razlagamo
kot nase zalosti so zdruzene, nakopicene, rojevajo nove zalosti.

V zapletenih semanti¢nih kombinacijah se metafori¢ni glagol povezuje z osebkom
in hkrati s predmetom, ki bi bila v dobesedni rabi neustrezna. Ceprav so iz konteksta
razumljiva boleca obcutja, je subjektivnost pripisana dogajanju zunaj ¢loveka,
kakor da bi custvoval sam svet: »bouna skala prosi pozirke kiSe materan«; »mah
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mo¢i mouk sredi judi«; »Karnahta varva nasmiehe zubjene«; »zemja je la¢na dobre
besiede«; »neposlusane besiede pod skalo pijejo izdih tvoja niezda«. V nekaterih
pesmih se sprozi iracionalno, sanjsko povezovanje in prelivanje, proces imaginarne
dejavnosti, s katerim pesnik ukinja kruto logiko ni¢enja: »SenoZeti $enje zaspajo
njivanja/ jutro anu siena, / osedérjajo koranine slane. / Nosejo lubje zapuscene kise,
/ starih vej anu njivanj, / ki prenasajo pojenje diela.« (Par Sveti Trojici 4, 46)."
Metafori¢nost je lahko tudi rezultat netipi¢ne rabe prislovnega dolocila: »oc€i se
nesu pozubili med abri«; »besiede padajo na tve oci«.

8.6 Enoclenske metafore

Za interpretacijo najtezje naj bi bile enoc¢lenske metafore. V njih je namesto obeh
¢lenov naveden samo preneseni, zato je treba iz konteksta ugotoviti, na katero vsebino
bi se utegnil nanasati. V moderni poeziji se take metafore razras¢ajo in kombinirajo v
avtoreferencialne, imaginarne konstrukcije, ki vabijo v opazovanje znotrajbesedilnih
relacij. Njihov sporocilni potencial je polivalenten, zato jih sre¢ujemo v poudarjeno
estetski komunikaciji. Cernova poezija raje ostaja pri metaforah, ki imajo zaradi
pogoste rabe utrjene konotacije in nosijo duhovni ali ¢ustveni simbolni pomen.
To velja za svetlobo in temo (»pobouzi naso tomo med brajdami«; »ste §li poéivat
tou no¢no travo« (evfemizem za smrt), toploto in hlad (»orkuota bozih«). Bolj
polivalentno delujejo sence v kontekstu spomina na ranjke: »sience nu odpirajo
roko«; »sience nase, povarnite duso, povarnite roke z moko«. Vendar so v drugem
kontekstu sence tudi zastrta emocionalna svetloba (»ozdravi nase bliede sience, ki
odnasajo zivienje«) in odsotna zivljenjska energija, malodusje (»stojimo na mostu
med sienco anu lu¢jo«). V kontrastnem razmerju sta tudi (grenki) strup in (sladki)
med, ki se oba nanasata na kulturne, jezikovne in pesemske vsebine: »vi, parktiti
Senje kapjate stari strup«; »pozabjeni, trudni, bouni ledamo med«. Obcutje je
oznaceno s tem, kar se je naselilo v notranjost telesa in povzro¢a rane: »smo imieli
tarnje tou arlu« (vzrok boleéine); »razpuokane, suhe skale tou nas, ker bratri so $li
od nas.« Vreca lahko pomeni tezo, pritisk, obremenjenost (»Zakej ti tezi na sarcu;
»odlozi zakej«), v drugacnem kontekstu pa oznacuje pomanjkanje (»nas zakej u je
prazan«). Slovarska metafora je poimenovanje doma z gnezdom (»marzla niezda;
»prazna, zapuscena niezda«), medtem ko migracije oznacujejo lastovice, ki se vracajo
na stalno mesto (»pozdravjas lastovice brez koranin«), odpadlo listje in korenine.
Korenine s pomenom globina in stabilnost lahko konotirajo tudi preteklost, spomine,
izroc¢ilo: »lezimo med koraninami nasih vasi«. V skladu s tem, da voda omogoca
zivljenje, je opis oceta, ki se konca s smrtjo, potjo med kriZi: »oce, je spadla tva
rosa«. Povelicevalno delujejo »himne kuosu anu zrielih trav, bibli¢na aluzija
pa je oznaka »vart Zivienja« in opredelitev domacinov kot »pesc€ica svetih brez
boastva«.

14 Ni¢ manj alogifen ni Zlob&ev prevod: »V senoZetih $e spijo upi / zor in sena, / grajajo korenine
slane. / Nosijo lubje zapus$cene hise, / starih vej in sanj, / ki premikajo molitve dela.«
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8.7 Metonimija

Ucinkovito in samosvoje je tudi nakazovanje z metonimijo. Podobno kot enoclenska
metafora metonimija izrece le preimenovani izraz, iz katerega si je treba zamisliti
odsotnega, ki je z njim v neki logi¢ni zvezi. V Cernovih pesmih je z imenovanjem
spremstva, spremljave in sredstva (v orodniku) nakazana vecja celota, podrobneje
doloc¢ena konkretna ali imaginarna oseba: »njivanja, odpadla z listjem«; »parSou je
med nas /Bog/ z melodijo borou, z zuonjenjan ki§ anu or«; »te klice z lasan roze;
»matere so plesale z o€mi sonca«; »besiede ti hodijo naprouti z boatim vietran
roz«; »/mama/ si odsla z diSanjem kiSe, s siemanan kruha« (si odnesla s seboj);
»odvracate z zapuScenimi ¢elauniki, z utihnjenimi rozami, s posiekanimi venikami,
s stejo, preneseno z vodo Tera« (namesto ¢loveskega odgovora govorijo propadle
reci); »zivieli smo z nojan krau«. Bog je prikazan skozi sledove (posledice), ki
ostajajo po njegovem potovanju skozi svet: »hodi ez njive anu puséa za sabo
klasje anu morice.« Njegovo rojstvo je postavljeno v znano, domace okolje,
in Ce je navzo¢ v naravi, ga bo preprosti ¢lovek v njej prepoznal in sprejel:
»se je stuorou med ilami burjeu, med nitmi trave po senozetih, med orami nase
doline.«

Opazno je nakazovanje identitete z vsebovanjem. Po figurativni logiki je jaz
tisto, v Cemer se nahaja, oziroma je tisto, kar se nahaja v njem, ali reCeno Se
splosneje, eksistenco (vsebino) oznacuje prostor (vsebnik) in reci v prostoru:
»Vizont zivi tou nas«. In obratno: »smo tou oriehu, smo tou jablanu, tou vietru«.
Podobno vrednost ima gledani predmet. Clovek je del tega, kar gleda, gledanje
je asimilacija, sprejemanje: »k zemji, noseni tou ocah«; »Van prebiramo 6¢i s
senozeti siena«. Enako razmerje kot med gledalcem in predmetom je med nebom
in zemljo, ki se vzajemno reflektirata: »nebesa Muzcu, ki nosijo tvoje /zemljine/
o¢i«. Podobno kot za zaznavanje z o¢mi, zlivanje z opazovanim, v o¢eh ohranjenim
predmetom, velja za zaznavanje vonjav, s tem da je pogled usmerjen v zunanje
pojave (zemlja, senoZzeti), vonjanje pa je naravnano k duhu, ki ga verujoci in
ljubeci clovek obcuti kot diSavo: »/tva besieda/ disi po zivienju, po smoli, po
zviéralah.« Vonje oddajajo najljubse reci: »Zemja ma, odisi mi z jabukami Zivienje,
ki odhaja.« Ker je sveca tradicionalni simbol Zivljenja in neugasljive duse, je
obredno priziganje svec za pokojne tudi spominjanje na njihov pretekli trud, ki se
ohranja kot vidna svetloba plamena: »vase svejce blescijo trud nasi judi«. Dom je
prostor, kjer jemo (»kisa, ki daje jesti«), in hkrati izvor prvinske identitete. Ko v
hisi nihée ve€ ne zivi, je izgubljeno domace ime, zato pesnik predlaga ponovno
poimenovanje, simbolno dejanje krsta: »pijemo vase /ranci/ vino, de ime kiSno
pozZivimo«.

8.8 Mnozinski subjekt izrekanja

Na koncu se vra¢am k mnozinskemu subjektu izrekanja, ki deluje v okviru globalne
sindekohe. Ne le pesnikov jaz, tudi ozji vaski kolektiv predstavlja celoto dezele.
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Njena usoda je uteleSena v vsakem posamezniku in vseh: »smo plakanje bozih judi,
smo trudost vasi.« Nosilci pokrajinske pripadnosti si Zelijo preziveti, zato upajo
in molijo: »naSe pojénje je lacno zivienja«; »hodimo uzejani duse nase zemlje.«
V tej poeziji zemlja (dezela, pokrajina) ni estetska kategorija in tudi tam, kjer pesnik
izreka obCudovanje naravnih lepot, ostaja nadrejena sila, ki odlo¢a o moznosti
prezivetja ljudi, o konkretnem kruhu, ki so ga morali pridelati: »kopali ste kruh
tard anu suh.« Zato je zemlja predstavljena kot povzrocitelj clovekovih dusevnih
stisk in telesnih muk: »zemja ma/.../ si usahnila vesele dni, si zvila roko ¢lovieku«.

9 Zakljucek

V zbirki Ko pouno noci je sarce beremo pesmi v terskem nareéju brez prilagoditev
knjizni slovenséini (dialektologova rekonstrukcija), v Pesmih iz terske doline pa
razli¢ice, v katerih so mnoge glasovne in oblikovne posebnosti govora obrusene
in prilagojene knjizni slovenscini. (Take so tudi novejSe pesmi v listu Med nami.)
Sociolingvisti¢na razlaga bi lahko bila, da je v teku desetletij pesnik vse bolj tezil
priblizati domaco govorico drugim beneskoslovenskim govorcem in hkrati Zelel, da
bi tudi lokalno prebivalstvo brez slovenskih $ol razumelo knjizne oblike. Sicer pa je
v svoji poeziji spojil tradicionalne elemente poeti¢nosti (npr. razne vrste ponavljanj,
apostrofa) z individualno metafori¢no in metonimi¢no predstavitvijo znanega
sveta, ki je del izkusnje pesnikove skupnosti. S tem je dosegel dvoje: da ga lahko
sprejemajo bralci, ki niso vpeljani v svet poezije, vendar iz cerkvene rabe poznajo
jezikovne obrazce izbranega, privzdignjenega izrazanja (sprejemniki v omejenem
kulturnem mikrosistemu); da njegovo posebno in kljub mnozinskemu izrekanju
osebno pesnisko govorico uzivajo tudi poznavalci poezije (sprejemniki v razvitem
literarnem sistemu). S figurativno rabo besed je razsiril pomenski potencial skromnega
narecnega slovarja in dokazal, da ustreza izrazanju tako elegi¢nih ¢ustvenih kakor
eksistencialnih in hrepenenjskih vsebin. Ve¢jezi¢ne izdaje odrazajo jezikovno in
kulturno resni¢nost, sobivanje pripadnikov treh narodov v istem prostoru, tersko
narecje v njih pa se dviga v status literarne govorice, kakr$no imata ze stoletja
knjizni italijanski in slovenski jezik.
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